Алиса.

— Я умираю, и у меня начались галлюцинации… — простонал Кроккет. 

— Сам ты галлюцинация! — Сказал обладатель жуткой головы. — А я — гном. И ты тоже.

Генри Картнер. 

Малдер подошел к зеркалу, что бы еще раз убедиться, что костюм сидит на нем хорошо.

Можно было бы этого и не делать, но лишний раз посмотреть на себя в зеркало, особенно, если считаешь себя очень красивым — мало с чем сравнимое невинное удовольствие. 

А уж кто-кто, а Фокс Малдер был всегда самого лучшего мнения о своей внешности, интеллекте и талантах, которых у него было, как он считал, великое множество. Так оно было, или нет, едва ли стоит решать нам. А он, как я уже сказала, был о себе самого лучшего мнения.

Подходя к зеркалу, он как раз подумал, что на его поджарой фигуре значительно лучше бы сидел облегающий комплект, который стоил на пять сотен дороже, но был нежно-розового цвета и навевал мысли о гомосексуализме своего обладателя…

Но то, что он увидел в зеркале, заставило его забыть обо всем.

Потому, что там он ничего не увидел. Зеркало отражало помещение, мебель, но не людей. Да и само оно выглядело как-то странно — представьте себе зеркало, у которого вместо стеклянной глади — водная. 

Для того, что бы убедиться, что это не обман зрения или дурацкий розыгрыш, он прикоснулся к поверхности зеркала…

На ощупь как теплые сливки — густое и жирное вещество, внешне похожее на ртуть… раньше Малдер с подобными квазизеркалами не сталкивался. Нет, он, конечно, читал о всяких проходах в другой мир, о том, что "белые дыры", возможно, похожи на зеркала, но что делает эта "дверь" в бутике?

Но что бы она тут не делала, нужно позвонить Скалли. У него сегодня выходной, а она должна быть на работе. Кстати, ей понравится его новый костюм?

«Перестань нести чушь! — строго сказал он сам себе. — Она сюда должна приехать по совсем другой причине. И чем болтать тут сам с собой, лучше ей позвони…»

*
*
*

Скалли приехала так быстро, как смогла. Но вместо того, что бы выслушать Малдера, она сама начала задавать вопросы:

— Какого пса ты мне звонишь? И что костюм кролика-официанта ты на себя напялил?!

— Тебе не нравится мой новый костюм?

— В таких ходят только голубые. Даже вон тот, розовый, и то лучше. А теперь, будь добр, ответь и на первый вопрос.

— Да… — он был настолько огорчен, что у него вылетело из головы то, что он хотел ей сказать. Подумать только — зная, что она любит дорогие костюмы, тратить почти тысячу долларов на костюм, который ей не нравится, и, кроме того, она публично…

— Так, если ты звонил мне, что бы показать эту шмотку, то, полагаю, я могу быть свободна?

— Нет, тут одно зеркало… посмотри сама.

*
*
*

Он вернулся домой и первым делом подошел к зеркалу, висевшему в спальне. Нет, он все-таки привлекателен. Но костюм все портит. 

В этом костюме у него не такие широкие плечи, как на самом деле, а вот то, что левое плечо на треть дюйма (это очень мало, об этом даже Скалли не знает) выше правого этот костюм безобразно подчеркивает, кроме того, Малдер не выглядел в нем таким уж высоким и стройным, как раз наоборот — бездарно сшитый широкий пиджак приближал его фигуру к пропорции 1:2.

Внезапно из зеркала раздалось странное пищание, и зеркало стало превращаться в такую же вертикальную лужу, как в бутике. 

«Как в глупой детской книжке. Теперь остается ждать, пока приползет гусеница, курящая кальян.»

Проклиная свое любопытство, Малдер засунул руку в зеркало, и когда она ушла по локоть, он наткнулся на какую-то преграду. А затем нащупал что-то вроде ручки…

«Не трогай, не трогай!» — сказал он сам себе и дернул за ручку.

И тут же ощутил, что его куда-то засасывает.

«Додергался» — мрачно сказал Фокс, даже не сопротивляясь.

*
*
*

«Как же тут зябко!..» — поежился он, попытавшись закутаться в пиджак плотнее.

«Тут так зябко потому, что ты все еще падаешь. Когда упадешь, разобьешься насмерть… и тебя даже не похоронят. А как будет Дана убиваться…»

— Едят ли мошки кошек?.. 
 — буркнул он сам себе под нос.

Малдер попытался осмотреться, но тоннель, по которому он летел (а это действительно был тоннель) оказался очень темным, но, по крайней мере, в нем не было банок из-под апельсинового варенья.

— Сейчас ты упадешь на кучу сухих листьев, прямо как Али…

И он действительно упал, но не на кучу сухих листьев, а беспорядочную груду песка, шерсти и сухих сучьев.

«А когда я, наконец, выползу из этой пакости, мне что, ждать белого кролика?» — подумал он, проверяя — не сильно ли пострадал. Нет, только чуть-чуть оцарапался и получил массу синяков. Но, кажется, ничего не сломал. Хотя и испортил новый костюм. И в волосах у него, наверное, целый килограмм песка… фу!

Наконец ему удалось выползти из кучи, распрямиться и осмотреть помещение. Оно освещалось тремя сильно коптящими лампами, а в центре стоял, нет, не маленький стеклянный столик с золотым ключиком и флакончиком, на котором написано: «Выпей меня», а очень старая женщина. Она презрительно хмыкнула и растаяла в воздухе.

*
*
*

— Возьми трубку. Возьми. — Приказала Скалли и в сотый раз услышала автоответчик. Опять этот проклятый автоответчик! — Возьми трубку. Я знаю, ты дома и больше нигде. Возьми трубку!..

*
*
*

Малдер уже больше часа шел по жидкой холодной грязи, которая во многих помещениях доходила ему до пояса. Он уже не просто проклинал свое любопытство. Он был зол на весь мир, а в первую очередь — торговца, который толкнул ему этот треклятый костюм.

 Внезапно, в одной из бессчетных зал, появилось то, что снова выбило все мысли из его головы. 

На полу сидел огромный пушистый кот и широко улыбался… конечно, это был Чеширский кот.

Фокс немного покопался в памяти и, наконец, сказал:

— Чеширский котик…

— Не ты первый, не ты последний. Все психи!!! — Последние слова он проорал со всей силой.

— Кто?

— Ты. Ты, я, Алиса, хозяин этих мест — хоть покойник, а все равно сумасшедший. Ты читал «Алису в стране чудес»?

Он попытался вспомнить что-нибудь из этой книги, которую читал раз пятьдесят, не меньше, но в голове крутился только вопрос: «Чем ворон похож на конторку?» 
…

— Чем ворон похож на конторку?.. — Пробормотал он.

— Значит, читал. Впрочем, те, кто не читал, те сюда и не попадают.

— Но это же не значит что все, кто читал «Алису» попадают сюда?

— Значит, или не значит, но разницы никакой. Ты здесь и я здесь, а значит, скоро ты попадешь в лес. И в лесу встретишь…

Кот замолк и исчез, оставив на полу следы своих лап. 

— Котик!..

Никто не отозвался и Малдер пошел к двери, находившейся на другом конце зала.

*
*
*

Действительно, он пришел в лес. Собственно говоря, дверь в конце комнаты как раз туда и открывалась.

Деревья росли так плотно, что солнечный свет (если, конечно тут есть солнце) не проникал к подлеску. Толстые стволы дубов и сосен, из которых, в основном, состоял лес, чаще всего были настолько огромными, что даже пятеро человек, собравшись кольцом, едва  ли могли обхватить их основание.

Так как лучшее, что мог сделать Малдер это идти по лесу дальше, а больше заняться было решительно нечем, то он начал разговаривать сам с собой. Естественно, он не на столько сошел с ума, что бы делать это вслух.

«Конечно, в этом лесу едва ли водится Брамоглот
, но так или иначе, скорее всего тут полно диких зверей.»

«Не будь трусом. Наверняка тому, что с тобой случилось, должно быть какое-нибудь логическое объяснение…»

«Ты начинаешь превращаться в Скалли. Это потому, что тебе ее недостает. Интересно, она будет тебя искать? Надеюсь, что будет. Все-таки приятно, когда о тебе беспокоятся. Ах, нет! Если она тоже окажется здесь, то я потеряю последний шанс, что бы выбраться отсюда. Но если она не будет меня искать, то я тоже его потеряю, "Хоть так, хоть этак, а ножик равно остр…"
 »

«Гм… откуда это? Кажется, ты становишься и Алисой, и Даной. И ты больше не… м-м-м да… как тебя зовут?»

«С чем и могу тебя, то есть, себя поздравить. Теперь ты Алиса. Можешь так всем и представляться.»

*
*
*

Так и не дозвонившись до Малдера, Скалли приехала на квартиру, которую он снимал, и вошла, открыв дверь запасным ключом, лежавшим по малдеровскому обыкновению, под ковриком. 

«Растяпа» — подумала она, открывая перекошенную дверь.

Внутри его квартира выглядела так же кошмарно, как обычно: на кухне лежали горы грязной посуды, комнаты неприбранные, всюду пыль, местами краска на стенах облупилась… единственным местом в доме, на котором не лежала пыль веков, было зеркало.

«Оно выглядит прямо как то, что было в бутике! Неужели он…» — Дана не успела завершить мысль, потому что зеркало внезапно увеличилось и окружило ее, а потом твердь ушла у нее из-под ног…

*
*
*

В отличие от Фокса, она не летела с полчаса по тоннелю, а быстро понеслась вниз, на вполне открытом пространстве. К счастью, падала она с небольшой высоты, а не то разбилась бы насмерть…

— Отрубить ей голову!

И Дана потеряла сознание.

*
*
*

Очнулась она оттого, что кто-то махал на нее веером и приговаривал:

— Ах, ушки мои! Ах, лапки мои! Что же со мной теперь будет!

Скалли приподнялась и осмотрелась. Она лежала на берегу моря, за каким-то странным кустом, а на груди у нее сидел белый кролик в жилете и обмахивал ее веером.

— Ах, ушки мои! — Воскликнул Кролик. — Вы пришли в сознание. Какое счастье! Я должен Вам все рассказать!

— Где я? И где Малдер?

— Вы оба в Стране чудес. Не задавайте вопросов, я все объясню. Много лет назад Льюис Кэрол сотворил этот мир, и с тех пор в него попадают люди. И все умирают. Всегда. Но в этот раз произошел сбой — сюда попали сразу двое. А значит, Вы можете разрушить текущий строй… я отведу Вас к Грифону. Он все объяснит.

*
*
*

Меньше всего он ожидал, что найдет в этом лесу полянку. А уж тем более — что на этой полянке будет стоять домик. 

Фокс подошел к двери и постучал в нее.

— Заходи. У нас открыто!

*
*
*

Внутри было необыкновенно пыльно и грязно, большие напольные часы показывали ровно пять часов вечера, в центре странного помещения стоял стол, за которым сидели Болванщик, Соня и Мартовский Заяц. Напротив них висела картина, сплошь перепачканная джемом и маслом.

«А Скалли еще говорит, что у меня дома грязно» — подумал он.

— Присаживайся! — Махнул лапой Заяц.

— Как тебя зовут? — Спросил Болванщик.

— Кажется, Фокс… — нетвердо промямлил незваный гость. 

— Какое странное имя. — Протянул Болванщик. — А хочешь загадку? Тому, кто ее отгадает, я дам французскую булочку. Согласен?

Малдер попытался объяснить, что не любит французские булочки и не умеет разгадывать загадки, но Болванщик уже вскинул голову и произнес зычным голосом:

— Когда лисица и кошка — синонимы?

Наступила пауза. Заяц уронил в тарелку большой кусок масла и начал наблюдать за тем, как оно плавает в этом диком месиве из плесени, молока, чая и хлеба. Внезапно созерцатель издал отрывистый вопль и выпалил:

— Когда жена швыряется в тебя кастрюлями! 
 — после чего отобрал у Болванщика французскую булочку, окунул один ее конец в чай, другой намазал маслом и с огромным удовольствием съел.

Причем тут жена, Фокс так и не понял, но принял приглашение Зайца и сел рядом с ним на ужасно потертый стул.

— Ах, да! Я остановилась на том, что они питались сиропом и рисовали все, что начинается на "М". Мускус, мозг, морковку, моменто море… — это проснулась Соня. — Они жили в колодце… и самой младшенькой из них была Лэсси, а когда их собачка Роберт… 

— Соня, это не Алиса. У нас сегодня мужское чаепитие. Можешь спать дальше, — ткнул ее локтем в бок Болванщик.

«Интересно, неужели он думает, что от такого удара можно заснуть?..» — пронеслось в голове у Малдера, прежде чем Заяц озадачил его еще одним вопросом:

— Сколько лет турецкому визирю?

— Не турецкому, а табурецкому, — поправила Соня сквозь сон, — Роджер отравился…

— Эй, будешь уходить, иди через другую дверь! — ни с того, ни с сего крикнул Болванщик.

*
*
*

Грифон жил довольно далеко… собственно говоря, это было все, что Скалли удалось выбить из Кролика, который без конца прыгал вокруг нее и смотрел на часы и приговаривал: «Ушки мои, усики мои», причем каждый раз при произнесении этой фразы он боязливо оглядывался и прибавлял: «Пш-ш-ш! Красная королева!». Честно говоря, бесконечные упоминания Красной королевы уже порядком утомили Дану. 

Уже смеркалось и на небе появилась огромная круглая луна и посеребрила мокрые от недавнего дождя травы.

«Как красиво…»

— А вот и дом Грифона! Нам сюда! Воскликнул Кролик, и они сбежали по винтовой лестнице.

*
*
*

Они вошли в небольшую круглую комнату, на стенах которой висели старинные карты звездного неба, на полу был поношенный толстый ковер бледно-розового цвета, на котором стоял безукоризненно чистый столик красного дерева. На столике стоял хрустальный шар, а в углу было кресло, в котором сидел Грифон.

— Это Вы?! Это они, да? — Вскричал Грифон. — Это Вы прибыли с ним?!

— Да, — скромно сказал Кролик, — это она.

— Смотрите! Смотрите!

Эксцентричный мифологический персонаж схватил ее за руку и подтолкнул к хрустальному шару, шар на мгновенье замутился, а затем показал следующее: длинную грязную комнату, в которой помимо стола, окруженного стульями, стоят старинные часы и небольшая полочка с безделушками. За столом сидели Заяц и Болванщик, между ними был зажат…

— Это он! Как мне его найти? Где он?

— Я не знаю… здесь все постоянно меняется… Вам нужно где-нибудь остановиться на ночь… думаю, я даже знаю, где. У Вельгельмины должна быть свободная кровать. Позвольте, я провожу Вас!

*
*
*

От этого безумного чаепития Малдер необыкновенно устал, обитатели дома не собирались его отпускать, например, только что ему на колени положили Соню, которая растопырила лапы и встать у него не было уже никакой возможности, а, кроме того, Болванщик и Заяц сдавили его с боков и вырваться из этих тисков было не просто невозможно, но даже опасно, потому, что Болванщик не выпускал ножа из рук...

Собственно говоря, он не просто не выпускал его из рук, но и кидался маслом в картину, висевшую напротив. 

— Послушайте, — в сотый раз жалобно сказал Малдер, — мне нужно идти. Честное слово. Я должен идти… пустите меня…

— Кому должен? — Спросил Заяц.

— Своей подружке, — смело солгал Фокс, — она меня ждет. Очень ждет. Пожалуйста…

— А вот у меня ее нет! И никогда не было! 

— У Роджера была подружка… — Соня не оставляла попыток рассказать историю, но ее все время кто-то прерывал.

«Интересно, когда-нибудь они пересядут? Тогда тебе удастся освободиться. Если только они не убьют тебя.»

«Не глупи, пожалуйста. Даже если и ты — уже не ты, то все равно тебе нужно знать, что тебя не могут убить сумасшедший заяц и коротышка в огромной шляпе.»

— Пересядем? — С надеждой спросил он.

— Тогда ты потревожишь Соню…

— А я могу не пересаживаться.

— А Вульф прав! — заорал Болванщик и попал маслом прямо в глаз "Истинной мысли 
" 

— Фокс, — поправил тот и уже попробовал встать, но Соня проснулась и провозгласила:

— Когда Роджер умер, Лэсси очень плакала!

*
*
*

С каждым шагом лес становился все мрачнее и мрачнее — солнце село, птицы замолчали, из чащи стали доноситься зловещие шорохи, подлесок уже не шуршал, но отвратительно поскрипывал…

«Не трусь. Будь спокойнее. В твоей жизни были моменты и страшнее, вспомни, хотя бы…»

«Но так плохо тебе еще не было. А где теперь твоя напарница?..»

«У тебя сегодня на редкость упадочное настроение. Будь спокойнее. В конце концов, это просто лес.»

«Лес, лес большой и дремучий. В котором ты заблудился, а значит рано или поздно тебе конец…»

Предаваясь подобным размышлениям, он не заметил, как на одной из веток разлапистого дуба появилась улыбка Чеширского кота…

— Добрый вечер! Где намерен ночевать?

— Прошу прощения, но, кажется, Вы меня до смерти перепугали! Почему Вы появляетесь всегда так внезапно?

— Потому, что я — Чеширский кот. Итак, где намерен ночевать? Я могу надавать тебе полезных советов. Не останавливайся на ночь у Герцогини, лучше постучись в дверь лавки! — С этими словами кот еще раз печально улыбнулся и растаял так же внезапно, как материализовался.

— Замечательно, — пробормотал Фокс, — остается только найти эту лавку. 

— Нужно просто как следует искать! — Послышался ответ откуда-то сверху.

*
*
*

Вельгельминой оказалась та самая крыса, которая чуть не утонула в слезах Алисы, а потом рассказывала "историю с хвостиком".

Ее дом (Скалли уже давно перестала удивляться тому, что происходило вокруг) был обычной «обителью старой девы» — глубокие и потертые кресла, в которых лежали подушечки из розового бархата, обшитые кружевной насквозь пропыленной материей, во всех комнатах пахло сладкими духами, белые тюлевые занавески покрылись паутиной.

Сама хозяйка была облачена в светло-розовые юбку и кофточку грубой вязки, белоснежный чепец и суровый фартук.

— Здравствуйте, здравствуйте! Заходите, пожалуйста. Зачем пришли? Хотите чаю? А кофе? Ой, он кончился… извините… — Вельгельмина говорила скороговоркой и немного путала слова. — Заходите! 

Она влетела как вихорь в гостиную, поставила в допотопный патефон пластинку и так картаво запела:

О, где же Вы, мой маленький креольчик,

Мой смуглый негр с Антильских островов?.. 

*
*
*

Он поднял глаза и увидел огромную гусеницу, курившую кальян и с любопытством смотревшую на него

«Приползла-таки. Так я и думал. — Гусеница выпустила в воздух несколько клубов дыма и замерла, принюхиваясь к аромату благовоний, которые булькали в кальяне. — Точь-в-точь Курильщик»

— А вы знаете, где лавка?

— А зачем она тебе?

— Чеширский кот сказал, что там можно остановиться на ночь.

— А зачем? — гусеница то ли издевалась над Малдером, то ли была настолько непроходимо глупа, что не могла понять, о чем идет речь.

— Не ночевать же мне в лесу! А Чеширский…

— Старый болтун? Ах, да! Идите прямо, прямо, прямо…

И гусеница уползла, оставив после себя клубы дыма, сплетавшиеся в колоссальный вопросительный знак.

«Если идти прямо, то я рано или поздно приду куда-нибудь. А если я буду стоять на месте, и говорить сам с собой... но с другой стороны, гусеница могла солгать, что бы я заблудился. М-м-м…»

«Ты сходишь с ума. Сегодня весь день ты говоришь сам с собой, а значит, у тебя скоро начнется раздвоение личности. Сперва — психическое, потом — физическое (как доктор Джекил и мистер Хайд), ой, чур, меня!»

Он порядком испугался.

«Ладно, чего стоять-то! Придется идти.»

*
*
*

Комната была круглой и очень светлой, на стене висело три зеркала. В первой отражался большой замок, на фасаде которого было изображено сердце; во втором зеркале отражался темный лес, а из третьего зеркала лился свет… Льюис указал на портрет маленькой девочки, висевший на стене, и захохотал.

*
*
*

Вельгельмина предложила маленькую комнатку, стены которой были задрапированы тюлем и розовым ситцем, в углу стоял просто крошечный диванчик, на котором лежали две маленькие подушечки.

«И как я здесь лягу? — подумала Дана, откидывая рыжую прядь назад. — Кажется, это не гостеприимно — заставлять гостей корчиться на таких маленьких диванах. Хотя, какое гостеприимство может быть у крысы?»

Она сняла туфли и легла на диванчик. В огромное окно на потолке светила круглая луна и местные звезды. Спать не хотелось. 

«Интересно, как ты там сейчас? Как все это странно! Мы потеряли друг друга в Стране чудес, так и не найдя в реальном мире… милый, милый мой Фокс! Если я тебя найду, то больше никогда не брошу. Никогда-никогда! Наверное, тебе сейчас очень плохо — ты совсем один, у тебя рядом никого нет! Эти отвратительные существа, наверное, тебя уже отпустили, но я знаю, ты устал... — Она вздохнула. — Я тебя люблю. Я тебя больше никогда не брошу! Буду о тебе заботиться, буду тебе готовить, убирать дом… я знаю, ты ко мне придешь!»

От нечего делать Скалли начала считать звезды. Они были совершенно не такими, как в их мире. Чуть левее луны был почти идеальный квадрат, за ним — созвездие, похожее на кошачью морду, потом — драконоподобное скопление с галактикой, на месте глаза…

Из угла послышалось шуршание.

— Кто здесь?! — Вскинулась она.

— Успокойтесь, леди, я пришел с добром и очень важной новостью. — Раздался приятный голос, перемежающийся мурлыканьем. — Я знаю, где Ваш… э-э-э… напарник. Сейчас он в очень опасном месте — на границе чащи леса и "тростниковых" зарослей. Я могу Вас туда проводить…

— Эй! Я не девочка, что бы меня так вот запросто дурачить! Выходи из угла, а потом я посмотрю еще — не пустить ли пулю тебе в лоб!

Тихо и медленно, как при рапидной съемке, из угла вылез крупный пушистый кот.

— Ну, Вы удовлетворили свое любопытство? Теперь Вы согласны идти со мной или мне нужно еще что-нибудь показать? Например, галстук Вашего напарника? 

«Все чудесится и чудесится, как сказала бы Алиса» 
 — пронеслось в голове у Даны. А в слух она сказала:

— Он был без галстука. Когда Грифон мне показывал его в хрустальном шаре.

— Он снял галстук, когда пришел домой. Сразу же. Вы могли видеть этот галстук на туалетом столике, рядом с зеркалом.

«Так оно и есть! А может быть, это он все это устроил? Вот тогда плохо будет… Так верить ему или нет?»

— Кот, а с какой стати я должна тебе верить? Может, это все ты и сделал, а теперь мне лапшу на уши вешаешь. Какие у тебя гарантии?

— Я спас ему жизнь. И не раз. А вот сейчас лучше будет, если Вы последуете к нему, а то опять все поменяется, и Вы его уже не найдете…

*
*
*

Лес резко оборвался и сменился высокой пожухлой травой, над которой вились сонмы каких-то существ.

«Зелюки
. — Подумал Малдер. — Что-то только не заметно, что бы они хрюкали. Может быть, они просто не в настроении?»

«Ой, какая чушь тебе в голову лезет! Попробуй сосредоточиться на чем-нибудь серьезным. Ты начинаешь тупеть. Если только не сходишь с ума!»

Лавки он не нашел, зато заметил на горизонте большое разлапистое дерево, где вполне можно переночевать.

*
*
*

Скалли уже пожалела, что пошла за котом — туфли на каблуках (к счастью, небольших) не совсем подходят для того, что бы бегать по влажной земле, кроме того, длинная юбка цеплялась за коряги и кустарник, а кот норовил исчезнуть в самый неподходящий момент.

Она не знала, сколько они уже пробежали, но была уверена, что не меньше пяти миль. И еще не известно, куда он ее ведет.

*
*
*

Из чащи послышалось тяжелое рычание, пожалуй, умей они рычать, так рычали бы диплодоки… но, во-первых, они рычать не умеют, а во-вторых, они тут не водятся. Наверное.

Малдер похолодел. Нет, он не трус, но в поле с высокой травой не спрячешься, убегать по нему — сумасшедшая идея, а обороняться... это не худший вариант, но если оружие осталось дома, то им едва ли можно не то, что убить, но даже напугать кролика. Оставалось молиться и надеяться, что это рык насекомоядной птицы, размером в два дюйма, или что сейчас сюда явится сэр Гавейн, Рыцарь белого оленя
, или, как минимум  — коммандос с огнеметом.

Но они не явились. Зато на поле выполз огромный дракон, покрытый черной чешуей, поглощавший свет. Чешую, в свою очередь, покрывал слой грязи. Огромные темные глаза время от времени закрывались полупрозрачной белесой пленкой.

«Брамоглот! — пронеслось в голове у Малдера. — Что же теперь со мной будет? Ну почему, почему ее сейчас нет рядом с тобой? Она бы помогла, утешила, что-нибудь придумала бы… ну почему ее нет?! Я бы все отдал за то, что бы она была рядом!»

Тем временем Брамоглот вскинул голову, видимо, почувствовав, что рядом есть что-то съедобное.

Не долго думая, Фокс попытался убежать…

Именно в этот момент и явился Чеширский кот. И Скалли.

«Мои молитвы были услышаны!»

Прогремел выстрел. Она еще во время учебы отличалась меткостью, но теперь стоило пожалеть, что рядом с ними не было представителя Книги рекордов Гиннеса — убить выстрелом в глаз огромного дракона через колоссальное поле — такое едва ли можно даже представить, не то, что исполнить.

— Гм. У тебя одно плечо выше другого. А я и не замечала, надо же! — Выдавила, наконец, из себя Дана.

«Я так и думал, что она это скажет…» 

— Я тоже рад тебя видеть. Как ты меня нашла?

— Чеширский кот помог. — Отмахнулась она. — Как ты?

— Весь день не ел, всю ночь не спал… одним словом — как обычно. Каким образом ты оказалась тут? Ты меня искала? 

— В некотором роде. Я провалилась через зеркало в твоей комнате. Очутилась на каком-то лугу, кто-то заорал: «Отрубить ей голову!», я потеряла сознание, очнулась на берегу моря, рядом кролик, меня отправили переночевать к какой-то крысе, а потом пришел Кот.

Они были способны проговорить так еще очень долго, но их беседу прервал Чеширский кот:

— Я извиняюсь, но Вам нужно еще много сделать. Убить Красную Королеву, например. Или Вы не намерены это делать?!

— Собираемся, котик. Но как? И когда?

— Нужно найти Кэрола. Он всегда поблизости, но никогда ни рядом, всегда при ком-то, но никогда ни с кем-то, всегда носим, но никогда не понасим… так его упрятала Герцогиня. Но куда? Вот в чем вопрос!

— Блестяще. И что… — Скалли не успела закончить фразу, мир завертелся и кот растаял в воздухе.

*
*
*

Она решительно перестала понимать, что происходит. Потому что снова куда-то падает. И явно, не с обрыва, который находился на левом конце поля. Оставалось только надеяться, что не в ад.

Нет, это был не ад. Это было очень странное место, похожее на город… пауков. Сети из паутины не висели на деревьях, а как бы стояли на земле, удерживаемые какой-то таинственной силой.

Малдера рядом не было.

*
*
*

Он почувствовал, что снова куда-то падает. На этот раз он падал не по тоннелю, а как будто в воде, медленно, плавно...

«Интересно, почему ты такой невезучий? Все время, что нибудь с тобой случается, все время где-нибудь ты оказываешься не там, где тебе надо, ну, хоть раз в жизни ты получил то, что хотел?..»

Тут Малдер прекратил свой внутренний монолог, потому что был, на самом деле, очень везучим человеком. Но вскоре острая потребность пожалеть себя взяла верх, и он продолжил:

«Никогда! Если только не считать… нет, это не в счет. Тебе действительно катастрофически не везет…»

И он, наконец, упал. Причем на землю, а не на что-либо более мягкое. И очень сильно ударился.

«Что и требовалось доказать…»

— Скалли! Где ты?! Дана-а-а-а-а! - Естественно, никто на его зов не откликнулся. — Где ты?! Дана-а-а-а-а! 

Внезапно на него накатил ужас. Он, совершенно беззащитный, в неизвестной местности, где водятся опасные твари, и пес знает, что еще — психи, маньяки, динозавры!

От собственного бессилия он сел на какой-то камень и заплакал.

«Трус! Ты просто трус! Как ты не понимаешь, ведь, может быть ей гораздо хуже, а может быть она вообще погибла! А ты сидишь и ревешь как мальчишка!»

«Но она хотя бы вооружена, а ты нет. И она меньше устала. И она сегодня, в отличие от тебя, обедала...»

Наконец он встал и осмотрелся. До самого горизонта простиралась усыпанная крупными камнями земля. Единственной растительностью были тугие стволы диковинных деревьев, с разлапистыми кронами.

*
*
*

Скалли изучила местность. Пауков и насекомых почти не было, почва песчаная, из растений преобладал хвощ. Обычно в таких местах полным-полно муравьев, но здесь было пусто. Наконец она увидела-таки живое существо: с одной из паутин сбежал крупный черный паук.

«Наверное, почувствовал что-то съедобное» — подумала она.

*
*
*

Малдер почувствовал сотрясение земли. 

«О, нет! Не ужели еще один Брамоглот?»

Но это был не Брамоглот. Это был огромный паук — размером чуть меньше самого Фокса. Но землю явно сотрясал не паук.

Мужчина закричал и побежал как смог быстро в неизвестном направлении.

*
*
*

«Что это?» — подумала Скалли, глядя на странно колышущийся хвощ, из которого раздавалось шуршание.

Она подошла и осторожно поставила ногу на пути существа, производившего такой шум.

По ее ноге стало что-то карабкаться вверх. Она вытащила пистолет, и согнувшись, нащупала какое-то теплое существо на своей ноге. Не глядя, она подняла это в воздух и…

— МАЛДЕР???

— Можно потише? — пропищал он, вырываясь из рук напарницы.

— Прости, пожалуйста. — Она посадила его на свою ладонь. — Что с тобой случилось?

— Откуда я знаю? Я просто оказался тут, а потом за мной погнался паук. 

— Мы должны найти Кэрола. И выход отсюда. 

С этими словами она подняла его чуть выше и посадила себе на плечо. Лучше она ничего не придумала.

*
*
*

— Не трогай мои волосы. 

— Если я не буду за них держаться, я упаду! Иди осторожней, имей ко мне уважение. Если я упаду с высоты твоего роста, то разобьюсь насмерть! А-а-а! — И он снова повис на ярко-рыжей пряди.

«Подумать только — такая козявка мной командует! Сам бы имел ко мне уважение» — подумала Скалли, а затем, кое-что придумав, повернулась к нему:

— Что ты сказал?!! — Она так прокричала эти слова, что Малдера опять отнесло на три дюйма назад и ему снова пришлось воспользоваться ее волосами.

— Говори, пожалуйста, потише! Я чуть не оглох.

Дана передернула плечами. И снова ощутила подергивание около виска.

Они шли уже долго, паутина кончилась, было хорошо видно небо, сереющее перед рассветом. На горизонте была видна старая яблоня, несколько искривленная, но вся усыпанная плодами.

Дана подошла к дереву и осторожно (все-таки обидно снова его потерять) сняла Фокса на землю и попробовала сорвать несколько яблок.

*
*
*

Когда ей это все-таки удалось, она села в развилку корней, рядом с напарником и попыталась снять с яблока кожуру.

— Постой! А вдруг это волшебные яблоки?

— Могу тебе не давать. А мне все равно, от чего сдохнуть.

Конечно, она просто куражилась. Превращаться во что-нибудь из-за яблок ей не хотелось, но, во-первых, что-то съесть было надо, а во-вторых, нужно было доказать Малдеру, что сейчас именно от нее зависит сейчас их будущее. А яблоки подходили для этого как нельзя лучше.

— Не ешь эти яблоки! Слышишь? Я тебя прошу — не ешь!

— Съем. Не тебя же я кормлю этими яблоками. Хочешь — дам кусочек, но если ты так боишься, то лучше не буду. Но учти, что время от времени даже агентам ФБР нужно принимать пищу.

— Да ты пойми, Я не отказываюсь от этих яблок…

Она отломила от яблока кусочек и протянула ему.

— …но мы даже не знаем, что с нами может случиться из-за них! Ты читала «Алису»?..

— Очень давно. Когда была совсем маленькой девочкой. Я даже забыла, о чем там. А «Зазеркалье» я кажется, вообще не читала. Очень скучная книжка. И слишком … малышовая, что ли…

Фокс замолчал. Это была его любимая книжка, и он читал ее раз пятьдесят, и даже когда вырос, время от времени снова перечитывал «Зазеркалье», которое любил гораздо больше, чем «Страну чудес». 

— …а, кроме того, мне всегда было непонятно, что находят в этой глупой книге взрослые люди, — не унималась Скалли.

Этого он уже не мог вынести:

— Если тебе что-то не нравится, не обязательно называть это глупым. В конце концов, сколько людей, столько мнений! 

— Прости, я не знала, что ты…

Она насторожилась.

— Фокс, ты тоже это слышишь?

— Тихое позвякивание? Да.

Дана вытащила пистолет из кобуры и прислушалась еще раз. Звук доносился из кустов, расположенных чуть левее яблони. Она навела туда ствол и как смогла громко, сказала:

— Выходите! Я вооружена.

Из кустов показался Грифон.

— Не надо, не стреляйте, я сдаюсь!. Я пришел, что бы узнать, как Вы тут, и не видели ли Вы герцогини и ее сына… о, я вижу, Вы снова потеряли своего… друга.

— Нет, он просто уменьшился. 

— А… понятно… 

Внезапно Малдер подскочил на удивительно большую для своих двух дюймов роста, высоту и что-то прокричал. Скалли подошла к нему ближе и услышала:

— Герцогиня!.. У нее есть сын! Кэрол! На нем!

— Грифон, где живет Герцогиня?

*
*
*

Герцогиня жила не в замке, а в доме, хотя и очень большом. Дверь им открыла кухарка с большой перечницей. 

— Нам нужен молодой герцог! — Сказал Грифон с очень серьезной миной.

— Проходите! — Сказала кухарка таки тоном, каким обычно говорят: «Вон отсюда!»

*
*
*

Герцогу было лет семь. На шее у него висел красивый кулон: Белый шарик, с двумя сложными зеркалами и стеклянно вставочкой, через которую проходил свет.

— Какой красивый! Дашь посмотреть? — Спросила Дана.

Мальчик протянул ей кулон, и она с размаху разбила дорогое украшение об пол.

Из осколков выпал труп человека, размером чуть больше булавочной головки.

Мир начал рушиться.

И земля снова ушла у нее из-под ног…

*
*
*

Дана сидела на диване, посреди ее любимой фиолетовой комнаты. Она улыбнулась, вспомнив, как Фокс ссорился с мастерами, выкрасившими стены комнаты вместо голубого, в фиолетовый цвет.

Она услышала у себя за спиной знакомые шаги и обернулась:

— Проснулся, наконец? Знаешь, иногда я жалею, что не могу посадить тебя плечо.

Они смеялись.

За окном сидел большой полосатый кот и улыбался.

� Цитата из "Алисы в стране чудес". В оригинале фраза построена на игре слов: "cats" — кошки и "bats" — летучие мыши, но в русском переводе куда более уместны мошки и кошки, что лучше передает игру слов: "едят ли кошки мошек?.." и "едят ли мошки кошек?.."


� Загадка, которую загадывает Алисе Болванщик. По другому варианту перевода — «чем пуганая ворона отличается от письменного стола?». Решения не имеет и является примером логики абсурда.


� Брамоглот — этим словом в переводе на русский язык, видимо, заменили Джаберуока. Но я и в дальнейшем намериваюсь использовать русо язычный вариант.


� Цитата из стихотворения Байрона "Жизнь".


� Слово "vixen" имеет два значения — самка лисицы и ведьма (пер.), а слово cat имеет девять значений, среди которых наиболее распространены кошка и сварливая женщина.


� Соня пытается дорассказать сказку, которую рассказывала Алисе. Однако, предметы, которые рисовали девочки сменились на более мрачные (в оригинале: морковку, мандарины, мальчишек, множество…)


� Одна из самых знаменитых картин Пабло Пикассо, на ней изображена красная женщина, в синей тунике, а на заднем плане — густые заросли, из которых на нее смотрит серый мужчина (мыслитель) 


� Один из ранних романсов Вертинского, посвященный Вере Холодной, в которую был влюблен. Вероятно, этот романс был прообразом: «Где Вы теперь, кто Вам целует пальцы? Куда ушел Ваш китайчонок Ли?…» (этот романс я упоминала в рассказе «Долой маски» из цикла про Веронику Кэролфиш.)


� Эти слова произносит Алиса после того, как обнаруживает, что начала расти, оттого что съела пирожок.


� Согласно стихотворению из «зазеркальной» книжки, существа, которые могут «хрюкотать» (хрюкать и летать, согласно Шолтаю Болтаю) 


� Гавейн, Рыцарь белого оленя — один из самых знаменитых рыцарей Круглого стола, в погоне за белым оленем убил благородную женщину и, в память об этом прискорбном событии, взял себе это прозвище. По легенде отправился на поиски Святого Грааля, но не вернулся. Приходит на помощь воинам-одиночкам, терпящим бедствие.





